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Esta embriaguez comenzó en otra taberna.
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Los sufíes dicen que romper el corazón de un inocente es un pecado mayor que derribar los muros de la Kaaba. ¿Por qué? Porque dentro del corazón habita la ilusión perfecta —este hermoso universo— y cuando esa ilusión se quiebra, el hombre ve la realidad desnuda.
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Esta revelación trae una angustia sagrada, pues comprende que lo que creía real no era más que un espejismo. Y la verdadera realidad no puede expresarse con palabras. En este umbral, solo queda entregarse al dolor.
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Los sufíes también enseñan que las lágrimas del camino espiritual son más santas que el agua sobre la que caminó Jesús, el agua que besó sus pies benditos. ¿La razón? Estas lágrimas desarrollan alas, vuelan hasta el trono de Dios y lo tocan —aunque este milagro solo lo ven las almas puras.
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El viaje hacia lo Divino exige cruzar el valle del desgarro. Sin lágrimas, es imposible alcanzarle; sin dolor, es imposible amarle.
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Pero hoy vivimos en una época que llora por motivos equivocados, donde la tristeza no conduce a la luz. Este libro busca rescatar el significado auténtico del sufrimiento —recordar que hay un dolor que nos eleva, y otro que nos hunde.
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​LA BELLEZA 

​
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​1. EL JARDÍN
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Los pájaros que trinan—

son tus amigos.

El sol que brilla—

es tu lámpara.
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Las estrellas nocturnas

son tuyas para jugar,

para dominar el pincel,

para darles forma.
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El árbol que se inclina

es tu sombra.

La hierba bajo ti—

tu cama.
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Las mariposas risueñas

ríen cuando las ves.

Son regalos para ti

de hadas distantes.
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No estés triste, niño mío.

No habites en la penumbra.

Este mundo es tu jardín,

y tú eres en él—

una flor que aún no florece.
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​2. BELLEZA CRUEL
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Mira, el sol hoy brilla

más que ayer, ¿acaso

nació donde mi amor habita?

––––––––
[image: ]


La dulce de las dulces,

la cruel de las crueles—

ven, mira cómo en su pueblo

la belleza gobierna,

masacrando solo

con su mirada eterna.
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Sus ojos son más afilados

que una espada al sol.

Su fulgor eclipsa

a la luna y su arrebol.

Y cuando viste rojo,

la ciudad entera

arde en dulce desvelo,

como un fuego sin consuelo.
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Los hombres la confunden

con una rosa encendida.

No hay verso ni prosa

que la defina en su vida.

De su cuerpo emana

un aroma extraño—

cruel es su fragancia,

y sus ojos, ¡qué daño!
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Como vino que cae

desde el cielo en cantos,

los ángeles beben

y enloquecen tanto.

Y los sabios que juran

ser los más doctos,

con su miardia sucumben,

convertidos en asnos.
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Ella es la dulce de las dulces,

la cruel de las crueles—

miel y cicuta mezcladas,

dulce y ácida,

y mortal, ¿lo notas?
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Ella es la dulce de las dulces,

la cruel de las crueles.
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​3. UN VINO LLAMADO OJOS
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Deja que ese vino que viertes con tus ojos

sea mi veneno.

Deja que tus brazos, frágiles y suaves,

sean mi tumba.

––––––––
[image: ]


Déjame quedarme en mi tumba.

Déjame quedarme para siempre, te ruego.

Que llegue la Resurrección y pase—

yo no me alzaré ese día.
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Mejor que el Cielo es este lugar,

mejor esta tumba donde yazgo.
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​4. DULCE OLVIDO
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Aquellos ojos hechiceros

me hicieron olvidar tierra y cielo.

¡Ay! Sus labios fructuosos

me hicieron olvidar el ayer y el presente.
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Alma mía desconcertada,

no llores porque se fue—

llora porque se llevó

lo que contigo trajo.
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Un extraño olvido presencié

con mi cabeza en su pecho.

Dormí y lloré,

reí y me embelesé

en su regazo sereno.
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Un nuevo universo nació

en su tranquilo abrazo—

un dulce olvido trascendente,

el estado en que me quedé.
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​5. MI SANTUARIO
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Alumbras mi mundo con una mirada.

¿Y si avanzaras para bailar?

Mi cuerpo temblaría,

mi mundo se estremecería.
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La embriaguez conquistaría,

mis pies tropezarían.

Tus ojos intoxican,

tus labios son cerezas dulces.
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Tus brazos, tallados perfectos

por el Maestro de la Masonería.

Tu cabello—¡oh, esos rizos largos!—

descansa en tus hombros, indiferente,

cada hebra aferrada a mi latido.
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Mi corazón se acelera cuando estás cerca.

Mi santuario se alzará a tus pies—

eterno, infinito, allí me quedaré.
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